Qaa mutuya

Anutuwaa gaanor  asuganor  asugiro
mondomondonana kuuya tegoja. Toroger
yangiser) aniyy Anutunory mananana mende
mewaa. Uume-leembaa Buna Terewaa ku-usuna
ii uuta. Ii laaligonana utegowaatiwaa so.

Boyy motomotoombaa uutanorn geengo jawo
motoorygo meweerngol goo qaa kota kombom-
bana (memory verse) koloowa. Kaayiadeer jawo
tosia geengaajor) meweerngor kirifinor) oowa (un-
derline). Ii 1) geengaa praiwet Baibel stadi
gaworl).

2) Famili diwousen: Miri motoorgowaa uu-
tanory ejuti, oo mono kambar so ajoroorn Buna
gaa batuya weengorn aminy moma gqama kooliy
laligowu. 3) Baibel stadi ii ejemba 2-10 yoronory
ajoroory stadi gawor mer batugianorn amiy
mobu. 4) Baibel leson ii kokaer: Moynory kuma
oyono tosianorn ajoroorn gaa moma uu wombo-
gianory) ambu. 5) Baibel konferens me Baibel
kemp kanor Baibel leson mamaga ambona. 6)
Baibel momo jake (Baibel akademi) ii tere miri
gaita mor.

Sundu motomotoor iikawaa qaa alia (referens)
tosia ii sundu tetegoyanorn me sunduwaa gaa
warnaa baatanor eja. Iikanoy saanor buk gata
torodaamor), bory) ano jawo jargoya mokoloowa.

Soomorngo Gbhiliaa uutanoy boy (chapter) 260
eja. Kaer kolooro weer) motoornygowaa uutanon
bor) motomotoor weerngowaati eer), Soomorgo
Gbiliaa qaaya kuuya ii saanor ghani so weergon
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laligowa. Jawoya (verse) 7957 ero weer so jawo
23 weengowaati eey), ii saanor gbhani motoorn-
gowaa uutanor weerjgodaborowa.
Melenmeleen) gawombaa
jenkootoya (translation
principles)

Jenkooto (rule) wana ii kokaer: Qaa je (word)
motomotoory mende meleenkejonto, qaawaa
kania (meaning) motomotoor ii meleenkejoy.
Qaa je (word) motomotoor) otaar) meleembonaga,
mono sisau kolooro osiy amamaawonaga.
Ananaanoryy qaa ii Ipklis me Kooy qaawaa
taninaay qaago. Kawaajor) Bororn gaawaa
sii arena (grammar) otaaniny kania dingowaa
(natural).

Qaawaa kania moma asaringo “Ii ananaanor
gaanory nomaery ambona?” jepy kana
morngamakejor). Qaa simina tosia ii Boror gaanor)
mende eja. Kawaajorn kambar tosaana ii jey
asarinin koriga koloowaa. Inklis qaanon qaa
motoondeer) kolooro Boron gaanorn gaa koriga
mindiriiy) jejor). Iikawaa sareya mor ii ‘selfish’.
[i ananaa qaanon: Iyanaajornjadeery romorngor)
kiririnjaba laligoja me buuju.

Qaa lombotawo (key terms) tosia iilkawaa ka-
niagia (diksenari, glossary) ii buk tetegoyanor
anjoya saanory iima weerngowa. Qaa morj ii holy.
Ii Boroy qaanor nomaey, ii iikanory kema iiba.
Qaa tosaana ii momalaari, uujopa, Farisii ano
kaar kaay.

Qaawaa kania (meaning) kitia mende
mesaonkejory ano qaawaa kania (meaning)



iii

tosaana ii mende toroger amakejor (streit
tru, accurate). Qaawaa kania Kitia tosaana
ii aasangoyanoy eju (implied information). Ii
osiqosiny gaganon oson mokoloon asuganoy
amakejor). Kaeny aniny kanianoy asuganoi
koloonkeja (kilia, clear).

Qaa tosia ii ambosakorn yonoo kambanor
mende ero jegi iwoi ii kanagery kolooro gata
kaaniadeery karo kambar kokaamba gamake-
jon. Iikawaa sareya tosaana ii kantri, gawman,
prowins, gawana, zioz, bisop, pasto, maaket,
moner ano kaarn kaay. (Loan word) ii kambar)
kokaamba ananaa qaaga kolooja.

Qaa tosia ii kambar kokaamba sopa () uu-
tanon aniny kanager kuuyanor iikawaa kania
mogigo il saanor mesaowona. Iikawaa sareya
mor) ii meme (nonin), farisii (Kana qaawaa ka-
parankonkon).

Yayeboror onjoonor) qaa tosia morota jeykejuto,
kilery kuuya koi ii saanor) moma asariwora.
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